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מָ׳ נַן: יֵשׁ נִקְרִין וּמִתַרְגְמִין, וְיֵשׁ נִקְרִין וְלאֹ מִתַרְגְמִין, וְיֵשׁ לאֹ נִקְרִין וְלאֹ מִתַרְגְמִ  גְּ נוּ רַבָּ לַ״ תָּ ין. אֵלּוּ נִקְרִין וּמִתַרְגְמִין. בָּ ת 

״  קָּ ״עָּ ןן נִשְׁפֶּ   .ה סִימָּ

GEMARA: The Sages taught in the Tosefta (3:31): There are portions of the Bible that are 

read and translated; there are portions that are read but not translated; and there are 

portions that are neither read nor translated. The following are read and translated: The 

Hebrew acronym bet, lamed, tav; ayin, kuf, nun; nun, shin, peh, heh comprise a mnemonic for 

the sections included in this category, as the Gemara will explain.  

ה ה לְמַטָּ ה מָּ ה לְמַעְלָּ תוּ לְשַׁיּוֹלֵי מָּ א: אָּ א! מַהוּ דְתֵימָּ א וּמִתַרְגֵם. פְשִׁיטָּ   ,מַעֲשֵה בְרֵאשִׁית נִקְרָּ

The Gemara enumerates the sections indicated by the letters of the mnemonic. The section of the 

act of Creation [bereshit], alluded to by the letter bet, is read and translated. The Gemara 

comments: This is obvious. Why might one think otherwise? The Gemara answers: Lest you say 

that if the story of the Creation is read in public people will come to ask questions that should 

not be asked, for instance: What is above and what is below,  

א מַשְׁמַע לַן חוֹר, קָּ ה לְאָּ ה לִפְנִים וּמָּ  וּמָּ

what was before Creation and what is after, i.e., what will be at the end of time, therefore the 

Tosefta teaches us that the act of Creation is read in public.  

א מַ  ם, קָּ הָּ א: נֵיחוּשׁ לִכְבוֹדוֹ דְאַבְרָּ א! מַהוּ דְתֵימָּ א וּמִתַרְגֵם. פְשִׁיטָּ יו נִקְרָּ שְׁמַע לַןמַעֲשֵה לוֹט וּשְׁתֵי בְנוֹתָּ .  

The Tosefta continues: The incident of Lot and his two daughters is read and translated. The 

name Lot begins with a lamed, the second letter of the mnemonic. The Gemara comments: This 

is obvious. Why might one think otherwise? The Gemara answers: Lest you say that one should 

be concerned for the honor of Abraham, as Lot was his nephew, and therefore the incident 

casts shame upon Abraham as well, therefore the baraita teaches us that this is not a concern.  

א מַשְׁמַע לַ  ה, קָּ א: לֵיחוּשׁ לִכְבוֹדוֹ דִיהוּדָּ א! מַהוּ דְתֵימָּ א וּמִתַרְגֵם. פְשִׁיטָּ ה נִקְרָּ ר וִיהוּדָּ מָּ חֵיהּ הוּא דְאוֹדִימַעֲשֵה תָּ ן שְׁבָּ .  

The Tosefta continues: The incident of Tamar, beginning with a tav, and Judah is read and 

translated. The Gemara comments: This is obvious. The Gemara answers: Lest you say that 

one should be concerned for the honor of Judah, therefore the Tosefta teaches us that there is 

no such concern. On the contrary, the story is to his credit, as he confessed to his sin.  

א מַשְׁמַ  אֵל, קָּ ל יִשְרָּ ן שֶּׁ א: לֵיחוּשׁ לִכְבוֹדָּ א! מַהוּ דְתֵימָּ א וּמִתַרְגֵם. פְשִׁיטָּ רִאשׁוֹן נִקְרָּ ל הָּ א לְהוּ,  מַעֲשֵה עֵגֶּ כֵן דְנִיחָּ ל שֶּׁ ע לַן: כׇּ

ה רָּ וְיָּא לְהוּ כַפָּ   .דְהָּ

The Tosefta continues: The first report of the incident of the Golden Calf [egel] is read and 

translated. Egel begins with the letter ayin, the next letter of the mnemonic. The Gemara 

comments: This is obvious. The Gemara answers: Lest you say that one should be concerned 

for the honor of the Jewish people, therefore the Tosefta teaches us that all the more so is it 

amenable to them that the matter be publicized, so that they will achieve atonement through 

their shame.  

יְיגָּ  א פָּ א: נֵיחוּשׁ דִלְמָּ א! מַהוּ דְתֵימָּ כוֹת נִקְרִין וּמִתַרְגְמִין. פְשִׁיטָּ לוֹת וּבְרָּ א מַשְׁמַע לַןקְלָּ א, קָּ א דַעְתַיְיהוּ דְצִבוּרָּ .  

The Tosefta states: The curses [kelalot] and blessings are read and translated. The Gemara 

comments: This is obvious. The Gemara answers: Lest you say that one should be concerned 

that perhaps the congregation will become dismayed by the many curses, therefore the 

Tosefta teaches us that this is not a concern.  
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ה עְבַד מִיִּרְאָּ תוּ לְמֶּ א אָּ א: נֵיחוּשׁ דִלְמָּ א! מַהוּ דְתֵימָּ רוֹת וָּעוֹנָּשִׁין נִקְרִין וּמִתַרְגְמִין. פְשִׁיטָּ א מַשְׁמַע אַזְהָּ לַן, קָּ . 

The Tosefta continues: The warnings and punishments [onashin], alluded to in the first nun of 

the mnemonic mentioned above, are read and translated. The Gemara comments: This is 

obvious. The Gemara answers: Lest you say that if this section is read aloud, people will come 

to act out of fear and keep the mitzvot due to the fear of punishment rather than love of God, 

therefore the Tosefta teaches us that this is not a concern.  

א לוֹם נִקְרָּ א וּמִתַרְגֵם ]מַעֲשֵה אַבְשָּׁ ר נִקְרָּ מָּ א  מַעֲשֵה אַמְנוֹן וְתָּ וִד, קָּ רֵיהּ דְדָּ א: לֵיחוּשׁ לִיקָּ א! מַהוּ דְתֵימָּ וּמִתַרְגֵם[. פְשִׁיטָּ

  .מַשְׁמַע לַן

It is further taught: The incident of Amnon and Tamar, alluded to in the second nun in the 

mnemonic mentioned above, is read and translated. Additionally, the incident of Absalom is 

read and translated, alluded to in the shin of the mnemonic, the third letter of his name. The 

Gemara comments: This is obvious. The Gemara explains: Lest you say that one should be 

concerned for the honor of David, therefore the Tosefta teaches us that this section is read and 

translated.  

א מַשְׁ  א: לֵיחוּשׁ לִכְבוֹדוֹ דְבִנְיָּמִין, קָּ א! מַהוּ דְתֵימָּ א וּמִתַרְגֵם. פְשִׁיטָּ ה נִקְרָּ גֶּשׁ בַגִבְעָּ מַע לַןמַעֲשֵה פִילֶּ .  

The Tosefta continues: The incident of the concubine [pilegesh] in Gibeah is read and 

translated. The Gemara comments: This is obvious. The Gemara explains: Lest you say that 

one should be concerned for the honor of the tribe of Benjamin, therefore the Tosefta teaches 

us that this section is read and translated.  

זֶּר. דְתַנְיָּ  א! לְאַפוֹקֵי מִדְרַבִי אֱלִיעֶּ א וּמִתַרְגֵם. פְשִׁיטָּ ״ נִקְרָּ יהָּ ת תוֹעֲבוֹתֶּ לַםִ אֶּ ת יְרוּשָּׁ יָּה ״הוֹדַע אֶּ הָּ ד שֶּׁ חָּ ם אֶּ דָּ ה בְאָּ א: מַעֲשֶּ

ת תוֹעֲבוֹתֶּ  לַםִ אֶּ ת יְרוּשָּׁ זֶּר ״הוֹדַע אֶּ ה מֵרַבִי אֱלִיעֶּ לַיִם צֵא וּבְדוֹק  קוֹרֵא לְמַעְלָּ ה בוֹדֵק בְתוֹעֲבוֹת יְרוּשָּׁ אַתָּ מַר לוֹ: עַד שֶּׁ ״. אָּ יהָּ

ץ פְסוּל מֶּ צְאוּ בוֹ שֶּׁ יו וּמָּ דְקוּ אַחֲרָּ ךָ. בָּ   .בְתוֹעֲבוֹת אִמֶּ

The Tosefta continues: The section of: “Make known [hoda] to Jerusalem her abominations” 

(Ezekiel 16:2) is read and translated. The Gemara comments: This is obvious. The Gemara 

answers: This is needed to exclude the opinion of Rabbi Eliezer, who held that this chapter may 

not be read as a haftara, as it is taught in a baraita: There was an incident with regard to a 

certain man who was reading the haftara in the presence of Rabbi Eliezer, and he read the 

section of: “Make known to Jerusalem her abominations.” Rabbi Eliezer said to him: Before 

you examine the abominations of Jerusalem, go and examine the abominations of your own 

mother. The Gemara relates that they examined his lineage and found him to have a stain of 

illegitimacy. His mother had engaged in illicit sexual relations, and therefore he was of 

questionable lineage.  

וְלאֹ מִתַרְגְמִין, )רעבד״ וְאֵלּוּ נִקְרִין ה בְרַבִי חֲנִינָּא א וְלאֹ מִתַרְגֵם. וּמַעֲשֶּ ן( מַעֲשֵה רְאוּבֵן נִקְרָּ יָּה  ן סִימָּ בוּל, וְהָּ לַךְ לְכָּ הָּ ן גַמְלִיאֵל שֶּׁ בֶּ

א אַחֲרוֹן, וְשִׁיבְ קוֹרֵא חַזַן הַ  לָּּ ן: )הַפְסֵק( אַל תְתַרְגֵם אֶּ מַר לוֹ לַמְתוּרְגְמָּ אֵל״, וְאָּ ת ״וַיְהִי בִשְׁכוֹן יִשְרָּ מִיםכְנֶּסֶּ חוּהוּ חֲכָּ .  

The Tosefta also states: And these sections are read but are not translated. The acrostic 

composed of the letters reish, ayin, bet, dalet, nun is a mnemonic for the sections included in 

this category, as the Gemara will explain. The Tosefta states that the incident of Reuben is read 

but not translated. The name Reuben begins with a reish, the first letter of the mnemonic. And 

there was an incident involving Rabbi Ḥanina ben Gamliel, who went to the village of 

Kavul, and the sexton of the synagogue was reading: “And it came to pass, while Israel 

dwelt in that land, that Reuben went and lay with Bilhah, his father’s concubine; and Israel heard 
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of it” (Genesis 35:22). Rabbi Ḥanina said to the translator: Stop, translate only the end of the 

verse. And the Sages praised him for this.  

ל  ל הַשֵנִי מַעֲשֵה עֵגֶּ א וְלאֹ מִתַרְגֵם. אֵיזֶּה מַעֲשֵה עֵגֶּ ה״ —הַשֵנִי נִקְרָּ ה״ עַד ״וַיַּרְא מֹשֶּׁ ר מֹשֶּׁ מִן ״וַיּאֹמֶּ .  

The Tosefta continues: The second narrative of the incident of the Golden Calf is read but not 

translated. Egel, the Hebrew word for calf, begins with an ayin, the second letter in the 

mnemonic. The Gemara explains: What is the second narrative of the incident of the Golden 

Calf? Aaron’s account of what had taken place, from “And Moses said to Aaron” (Exodus 

32:21) until “And Moses saw” (Exodus 32:25).  

הֱ  ה שֶּׁ מִתוֹךְ תְשׁוּבָּ יו, שֶּׁ ם זָּהִיר בִתְשׁוּבוֹתָּ דָּ זָּר אוֹמֵר: לְעוֹלָּם יְהֵא אָּ לְעָּ ן אֶּ קְרוּ  תַנְיָּא, רַבִי שִׁמְעוֹן בֶּ ה פָּ שִׁיבוֹ אַהֲרֹן לְמֹשֶּׁ

ל הַזֶּה״ עֵגֶּ אֵשׁ וַיֵּצֵא הָּ אַשְׁלִיכֵהוּ בָּ נֶּאֱמַר: ״וָּ   .הַמְעַרְעֲרִים, שֶּׁ

With regard to Aaron’s account, the Gemara cites that which is taught in a baraita: Rabbi 

Shimon ben Elazar says: A person should always be careful in the way he formulates his 

responses, as sometimes the explanation that a person provides for his actions is worse than the 

original action itself, as, for example, based on Aaron’s response to Moses, the skeptics 

renounced their religious beliefs. It is stated in Aaron’s response: “And I cast it into the fire 

and this calf came forth” (Exodus 32:24). This formulation implies that the calf came from the 

fire by itself, suggesting that it had divine power and substance.  

א״ א? מִשוּם דִכְתִיב: ״יִשָּ   .בִרְכַת כֹהֲנִים נִקְרִין וְלאֹ מִתַרְגְמִין. מַאי טַעְמָּ

We learned in the mishna: The verses constituting the Priestly Benediction [birkat kohanim] 

are read but not translated. The Gemara asks: What is the reason for this? The Gemara 

explains that it is because it is written: “May the Lord lift up His countenance to you” 

(Numbers 6:26). Listeners may understand this to mean that God shows unfair favoritism to the 

Jewish people.  

א וּמִתַרְ  ר נִקְרָּ מָּ מְרַתְ מַעֲשֵה אַמְנוֹן וְתָּ א אָּ וִד וְאַמְנוֹן לאֹ נִקְרִין וְלאֹ מִתַרְגְמִין. וְהָּ א דִכְתִיב ״אַמְנוֹן מַעֲשֵה דָּ א קַשְׁיָּא: הָּ גֵם! לָּ

א מָּ א דִכְתִיב ״אַמְנוֹן״ סְתָּ וִד״, הָּ ן דָּ   .בֶּ

We also learned in the mishna: The incident of David and Amnon is neither read nor 

translated. David’s name begins with a dalet, the next letter in the mnemonic; nun, the last letter 

of the mnemonic, is the third letter in Amnon’s name. The Gemara asks: Didn’t you say in the 

Tosefta that the incident of Amnon and Tamar is both read and translated? The Gemara 

explains that this is not difficult. This statement of the mishna applies where Amnon’s name is 

written: Amnon, son of David. That statement of the Tosefta applies where it is written 

simply as Amnon. 


